
KONWENCJA Nr 148

dotyczàca ochrony pracowników 
przed zagro˝eniami zawodowymi w miejscu pracy
spowodowanymi zanieczyszczeniami powietrza, 

ha∏asem i wibracjami

Konferencja Ogólna Mi´dzynarodowej Organizacji
Pracy, 

zwo∏ana do Genewy przez Rad´ Administracyjnà
Mi´dzynarodowego Biura Pracy i zebrana tam w dniu
1 czerwca 1977 r. na szeÊçdziesiàtej trzeciej sesji,

wziàwszy pod uwag´ postanowienia w∏aÊciwych
mi´dzynarodowych konwencji i zaleceƒ, w szczegól-
noÊci Zalecenia dotyczàcego ochrony zdrowia pra-
cowników z 1953 r., Zalecenia dotyczàcego pracowni-
czych s∏u˝b zdrowia z 1959 r., Konwencji i Zalecenia
dotyczàcych ochrony przed promieniowaniem
z 1960 r., Konwencji i Zalecenia dotyczàcych zabezpie-
czenia maszyn z 1963 r., Konwencji dotyczàcej Êwiad-
czeƒ w razie wypadków przy pracy i chorób zawodo-
wych z 1964 r., Konwencji i Zalecenia dotyczàcych hi-
gieny (handel i biura) z 1964 r., Konwencji i Zalecenia
dotyczàcych benzenu z 1971 r. oraz Konwencji i Zale-
cenia dotyczàcych zapobiegania i kontroli ryzyka za-
wodowego spowodowanego przez substancje i czyn-
niki rakotwórcze z 1974 r.,

postanowiwszy przyjàç niektóre wnioski dotyczà-
ce Êrodowiska pracy: zanieczyszczenia powietrza, ha-
∏asu i wibracji, która to sprawa stanowi czwarty punkt
porzàdku dziennego sesji, 

postanowiwszy, ˝e wnioski te zostanà uj´te w for-
m´ konwencji mi´dzynarodowej,

przyjmuje dnia dwudziestego czerwca tysiàc dzie-
wi´çset siedemdziesiàtego siódmego roku nast´pujà-
cà konwencj´, która mo˝e byç nazywana: Konwencjà
dotyczàcà Êrodowiska pracy (zanieczyszczenie powie-
trza, ha∏as i wibracje) z 1977 r.:
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KONWENCJA Nr 148 MI¢DZYNARODOWEJ ORGANIZACJI PRACY

dotyczàca ochrony pracowników przed zagro˝eniami zawodowymi w miejscu pracy
spowodowanymi zanieczyszczeniami powietrza, ha∏asem i wibracjami,

przyj´ta w Genewie dnia 20 czerwca 1977 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 20 czerwca 1977 r. zosta∏a przyj´ta w Genewie Konwencja Nr 148 Mi´dzynarodowej Organizacji
Pracy dotyczàca ochrony pracowników przed zagro˝eniami zawodowymi w miejscu pracy spowodowanymi
zanieczyszczeniami powietrza, ha∏asem i wibracjami, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

CONVENTION 148

Convention concerning the protection of workers
against occupational hazards in the working

environment due to air pollution, 
noise and vibration

The General Conference of the International
Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the Governing
Body of the International Labour Office, and having met
in its Sixty-third Session on 1 June 1977, and

Noting the terms of existing international labour
Conventions and Recommendations which are
relevant and, in particular, the Protection of Workers’
Health Recommendation, 1953, the Occupational
Health Services Recommendation, 1959, the
Radiation Protection Convention and Recommen-
dation, 1960, the Guarding of Machinery Convention
and Recommendation, 1963, the Employment Injury
Benefits Convention, 1964, the Hygiene (Commerce
and Offices) Convention and Recommendation, 1964,
the Benzene Convention and Recommendation, 1971,
and the Occupational Cancer Convention and
Recommendation, 1974, and

Having decided upon the adoption of certain
proposals with regard to working environment:
atmospheric pollution, noise and vibration, which is
the fourth item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall take
the form of an international Convention,

Adopts this twentieth day of June of the year one
thousand nine hundred and seventy-seven the
following Convention, which may be cited as the
Working Environment (Air Pollution, Noise and
Vibration) Convention, 1977:



CZ¢Âå I

Zakres stosowania i definicje

Artyku∏ 1

1. Niniejsza konwencja ma zastosowanie do
wszystkich ga∏´zi dzia∏alnoÊci gospodarczej.

2. Cz∏onek ratyfikujàcy niniejszà konwencj´ mo˝e,
po konsultacji z reprezentatywnymi zainteresowany-
mi organizacjami pracodawców i pracowników, jeÊli
takie istniejà, wy∏àczyç stosowanie konwencji w od-
niesieniu do niektórych ga∏´zi dzia∏alnoÊci gospodar-
czej, je˝eli stosowanie jej powodowa∏oby powstanie
szczególnych problemów majàcych istotne znaczenie.

3. Ka˝dy Cz∏onek, który ratyfikuje niniejszà kon-
wencj´, powinien w pierwszym sprawozdaniu z jej
stosowania, jakie zobowiàzany jest przed∏o˝yç zgod-
nie z artyku∏em 22 Konstytucji Mi´dzynarodowej Or-
ganizacji Pracy, wskazaç — wraz z uzasadnieniem —
ga∏´zie, które zosta∏y wy∏àczone na mocy ust´pu 2
niniejszego artyku∏u i przedstawiaç w nast´pnych
sprawozdaniach stan swojego ustawodawstwa
i praktyki w odniesieniu do tych ga∏´zi, okreÊlajàc,
w jakim zakresie zastosowa∏ lub zamierza zastoso-
waç postanowienia konwencji w odniesieniu do tych
ga∏´zi.

Artyku∏ 2

1. Ka˝dy Cz∏onek, po konsultacji z reprezentatyw-
nymi organizacjami pracodawców i pracowników, jeÊli
takie istniejà, mo˝e przyjàç zobowiàzania przewidziane
w niniejszej konwencji, odr´bnie w odniesieniu do:

(a) zanieczyszczenia powietrza;

(b) ha∏asu;

(c) wibracji.

2. Cz∏onek, który nie przyjmuje zobowiàzaƒ prze-
widzianych w konwencji w odniesieniu do jednego
lub kilku rodzajów zagro˝eƒ, wska˝e to w swym do-
kumencie ratyfikacyjnym i przedstawi ku temu przy-
czyny w pierwszym sprawozdaniu, jakie zobowiàza-
ny jest przed∏o˝yç zgodnie z artyku∏em 22 Konstytu-
cji Mi´dzynarodowej Organizacji Pracy. W nast´p-
nych sprawozdaniach przedstawiaç on b´dzie stan
swojego ustawodawstwa i praktyki w odniesieniu
do tych rodzajów zagro˝eƒ, które stanowià przed-
miot wy∏àczenia, okreÊlajàc, w jakim zakresie
zastosowa∏ lub zamierza zastosowaç postanowienia
konwencji w odniesieniu do ka˝dego z tych rodza-
jów zagro˝eƒ.

3. Ka˝dy Cz∏onek, który w momencie ratyfikacji nie
przyjà∏ zobowiàzaƒ przewidzianych w niniejszej kon-
wencji odnoÊnie do wszystkich rodzajów zagro˝eƒ,
powinien, gdy uzna, ˝e pozwalajà na to warunki, poin-
formowaç Dyrektora Generalnego Mi´dzynarodowe-
go Biura Pracy, ˝e przyjmuje zobowiàzania przewi-
dziane w konwencji w odniesieniu do jednego lub kil-
ku rodzajów zagro˝eƒ, które uprzednio wy∏àczy∏.

PART I

Scope and definitions

Article 1

1. This Convention applies to all branches of
economic activity.

2. A Member ratifying this Convention may, after
consultation with the representative organisations of
employers and workers concerned, where such exist,
exclude from the application of the Convention
particular branches of economic activity in respect of
which special problems of a substantial nature arise.

3. Each Member which ratifies this Convention
shall list in the first report on the application of the
Convention submitted under Article 22 of the
Constitution of the International Labour Organisation
any branches which may have been excluded in
pursuance of paragraph 2 of this Article, giving the
reasons for such exclusion, and shall state in subse-
quent reports the position of its law and practice in
respect of the branches excluded, and the extent to
which effect has been given or is proposed to be
given to the Convention in respect of such branches.

Article 2

1. Each Member, after consultation with the
representative organisations of employers and
workers, where such exist, may accept the obligations
of this Convention separately in respect of —

(a) air pollution;

(b) noise; and

(c) vibration.

2. A Member which does not accept the
obligations of the Convention in respect of one or
more of the categories of hazards shall specify this in
its ratification and shall give reasons in the first report
on the application of the Convention submitted under
Article 22 of the Constitution of the International
Labour Organisation; it shall state in subsequent
reports the position of its law and practice in respect
of the category or categories of hazards excluded and
the extent to which effect has been given or is
proposed to be given to the Convention in respect of
each such category of hazards.

3. Each Member which has not on ratification
accepted the obligations of this Convention in respect
of all the categories of hazards shall subsequently,
when it is satisfied that conditions permit this, notify
the Director-General of the International Labour Office
that it accepts the obligations of the Convention in
respect of a category or categories previously
excluded.
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Artyku∏ 3

Dla celów stosowania niniejszej konwencji:

(a) okreÊlenie „zanieczyszczenie powietrza” oznacza
wszelkie ska˝enie powietrza przez substancje,
które sà szkodliwe dla zdrowia lub niebezpieczne
z innych przyczyn, bez wzgl´du na ich postaç fi-
zycznà;

(b) okreÊlenie „ha∏as” oznacza ka˝dy dêwi´k, który
mo˝e doprowadziç do utraty s∏uchu albo byç
szkodliwy dla zdrowia lub niebezpieczny z innych
wzgl´dów;

(c) okreÊlenie „wibracje” oznacza wszelkie przeno-
szone na cia∏o ludzkie przez cia∏a sta∏e drgania
szkodliwe dla zdrowia lub niebezpieczne z innych
wzgl´dów.

CZ¢Âå II

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 4

1. Ustawodawstwo krajowe b´dzie przewidywaç
Êrodki, jakie nale˝y podejmowaç w celu zapobiegania
lub ograniczenia zagro˝eƒ zawodowych w miejscu
pracy spowodowanych zanieczyszczeniem powietrza,
ha∏asem lub wibracjami oraz w celu ochrony pracow-
ników przed tymi zagro˝eniami.

2. Warunki praktycznej realizacji rozwiàzaƒ przyj´-
tych w tym trybie zostanà ustalone poprzez wprowa-
dzenie norm technicznych, instrukcji praktycznych lub
te˝ innymi odpowiednimi metodami.

Artyku∏ 5

1. Wykonujàc postanowienia niniejszej konwencji,
w∏aÊciwa w∏adza b´dzie dzia∏aç w porozumieniu z naj-
bardziej reprezentatywnymi, zainteresowanymi orga-
nizacjami pracodawców i pracowników.

2. Przedstawiciele pracodawców i pracowników
b´dà uczestniczyç w opracowywaniu sposobów prak-
tycznej realizacji rozwiàzaƒ przyj´tych zgodnie z arty-
ku∏em 4.

3. Dla celów stosowania rozwiàzaƒ przyj´tych
zgodnie z niniejszà konwencjà nawiàzana zostanie
mo˝liwie najÊciÊlejsza wspó∏praca mi´dzy pracodaw-
cami a pracownikami na wszystkich szczeblach.

4. Przedstawiciele pracodawcy i pracowników
w przedsi´biorstwie b´dà mieli mo˝liwoÊç towarzy-
szenia inspektorom w toku przeprowadzania kontroli
stosowania rozwiàzaƒ wprowadzonych zgodnie z ni-
niejszà konwencjà, chyba ˝e inspektorzy uznajà,
w Êwietle ogólnych wytycznych w∏aÊciwej w∏adzy, ˝e
mo˝e to zaszkodziç skutecznoÊci ich kontroli.

Article 3

For the purpose of this Convention —

(a) the term ”air pollution” covers all air
contaminated by substances, whatever their
physical state, which are harmful to health or
otherwise dangerous;

(b) the term ”noise” covers all sound which can
result in hearing impairment or be harmful to
health or otherwise dangerous;

(c) the term ”vibration” covers any vibration which
is transmitted to the human body through solid
structures and is harmful to health or otherwise
dangerous.

PART II

General provisions

Article 4

1. National laws or regulations shall prescribe that
measures be taken for the prevention and control of,
and protection against, occupational hazards in the
working environment due to air pollution, noise and
vibration.

2. Provisions concerning the practical implemen-
tation of the measures so prescribed may be adopted
through technical standards, codes of practice and
other appropriate methods.

Article 5

1. In giving effect to the provisions of this
Convention, the competent authority shall act in
consultation with the most representative
organisations of employers and workers concerned.

2. Representatives of employers and workers shall
be associated with the elaboration of provisions
concerning the practical implementation of the
measures prescribed in pursuance of Article 4.

3. Provision shall be made for as close
a collaboration as possible at all levels between
employers and workers in the application of the
measures prescribed in pursuance of this Convention.

4. Representatives of the employer and
representatives of the workers of the undertaking
shall have the opportunity to accompany inspectors
supervising the application of the measures
prescribed in pursuance of this Convention, unless
the inspectors consider, in the light of the general
instructions of the competent authority, that this may
be prejudicial to the performance of their duties.
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Artyku∏ 6

1. Pracodawcy b´dà odpowiedzialni za wykony-
wanie przyj´tych rozwiàzaƒ.

2. W ka˝dym przypadku podj´cia równoczeÊnie
przez kilku pracodawców dzia∏alnoÊci w tym samym
miejscu b´dà oni obowiàzani do wspó∏pracy w celu
wykonywania przyj´tych rozwiàzaƒ, bez naruszania
odpowiedzialnoÊci ka˝dego z nich za zdrowie i bezpie-
czeƒstwo zatrudnionych przez niego pracowników.
W odpowiednich przypadkach w∏aÊciwa w∏adza ustali
ogólne zasady tej wspó∏pracy.

Artyku∏ 7

1. Pracownicy b´dà zobowiàzani do przestrzega-
nia przepisów bezpieczeƒstwa, majàcych na celu za-
pobieganie lub ograniczenie zagro˝eƒ zawodowych
w miejscu pracy spowodowanych zanieczyszczeniem
powietrza, ha∏asem i wibracjami oraz ochron´ przed
tymi zagro˝eniami.

2. Pracownicy lub ich przedstawiciele b´dà mieli
prawo zg∏aszania propozycji, uzyskiwania informacji
i szkolenia oraz odwo∏ywania si´ do w∏aÊciwej instan-
cji, w celu zapewnienia ochrony przed zagro˝eniami
zawodowymi spowodowanymi zanieczyszczeniem
powietrza, ha∏asem lub wibracjami.

CZ¢Âå III

Ârodki zapobiegawcze i ochronne

Artyku∏ 8

1. W∏aÊciwa w∏adza ustali kryteria pozwalajàce na
okreÊlenie stopnia nara˝enia pracowników na dzia∏a-
nie zanieczyszczonego powietrza, ha∏asu i wibracji
w miejscach pracy i, w razie potrzeby, okreÊli na pod-
stawie tych kryteriów granice dopuszczalnego nara˝e-
nia.

2. Przy opracowywaniu kryteriów i okreÊlaniu gra-
nic dopuszczalnego nara˝enia w∏aÊciwa w∏adza b´-
dzie bra∏a pod uwag´ opini´ osób posiadajàcych kwa-
lifikacje techniczne wyznaczonych przez najbardziej
reprezentatywne, zainteresowane organizacje praco-
dawców i pracowników.

3. Kryteria i granice dopuszczalnego nara˝enia b´-
dà ustalane, uzupe∏niane i rewidowane w regularnych
odst´pach czasu, w Êwietle aktualnej krajowej i mi´-
dzynarodowej wiedzy oraz danych, przy uwzgl´dnie-
niu, w miar´ mo˝liwoÊci, wzrostu zagro˝eƒ zawodo-
wych zwiàzanych z jednoczesnym nara˝eniem w miej-
scu pracy na dzia∏anie kilku szkodliwych czynników.

Artyku∏ 9

W miar´ mo˝liwoÊci ka˝de zagro˝enie spowodo-
wane zanieczyszczeniem powietrza, ha∏asem lub wi-
bracjami w miejscu pracy b´dzie eliminowane:

Article 6

1. Employers shall be made responsible for
compliance with the prescribed measures.

2. Whenever two or more employers undertake
activities simultaneously at one workplace, they shall
have the duty to collaborate in order to comply with
the prescribed measures, without prejudice to the
responsibility of each employer for the health and
safety of his employees. In appropriate circum-
stances, the competent authority shall prescribe
general procedures for this collaboration.

Article 7

1. Workers shall be required to comply with safety
procedures relating to the prevention and control of,
and protection against, occupational hazards due to
air pollution, noise and vibration in the working
environment.

2. Workers or their representatives shall have the
right to present proposals, to obtain information and
training and to appeal to appropriate bodies so as to
ensure protection against occupational hazards due
to air pollution, noise and vibration in the working
environment.

PART III

Preventive and protective measures

Article 8

1. The competent authority shall establish criteria
for determining the hazards of exposure to air
pollution, noise and vibration in the working
environment and, where appropriate, shall specify
exposure limits on the basis of these criteria.

2. In the elaboration of the criteria and the
determination of the exposure limits the competent
authority shall take into account the opinion of
technically competent persons designated by the
most representative organisations of employers and
workers concerned.

3. The criteria and exposure limits shall be
established, supplemented and revised regularly in
the light of current national and international
knowledge and data, taking into account as far as
possible any increase in occupational hazards
resulting from simultaneous exposure to several
harmful factors at the workplace.

Article 9

As far as possible, the working environment shall
be kept free from any hazard due to air pollution,
noise or vibration —
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(a) poprzez rozwiàzania techniczne w nowych urzà-
dzeniach lub w nowych procesach produkcyjnych
w toku ich projektowania lub instalowania, albo
poprzez usprawnienia techniczne istniejàcych ju˝
urzàdzeƒ lub procesów produkcyjnych;

lub te˝, je˝eli oka˝e si´ to niemo˝liwe,

(b) poprzez dodatkowe Êrodki o charakterze organi-
zacyjnym.

Artyku∏ 10

Je˝eli Êrodki podj´te zgodnie z artyku∏em 9 nie
zmniejszà stopnia zanieczyszczenia powietrza, nie zre-
dukujà ha∏asu lub wibracji w miejscach pracy do gra-
nic okreÊlonych zgodnie z artyku∏em 8, pracodawca
dostarczy i b´dzie utrzymywa∏ w dobrym stanie odpo-
wiednie, indywidualne Êrodki ochrony. Pracodawca
nie mo˝e zobowiàzywaç pracownika do wykonywania
pracy bez indywidualnych Êrodków ochronnych do-
starczanych zgodnie z niniejszym artyku∏em.

Artyku∏ 11

1. Stan zdrowia pracowników, którzy sà lub mogà
byç nara˝eni na zagro˝enia zawodowe spowodowane
zanieczyszczeniem powietrza, ha∏asem lub wibra-
cjami w miejscu pracy, b´dzie kontrolowany w odpo-
wiednich odst´pach czasu, na warunkach i w sposób
ustalony przez w∏aÊciwà w∏adz´. Kontrola ta powinna
obejmowaç wst´pne badanie lekarskie przed przy-
dzieleniem pracy oraz badania okresowe, na zasadach
okreÊlonych przez w∏aÊciwà w∏adz´.

2. Kontrola przewidziana w ust´pie 1 niniejszego
artyku∏u nie b´dzie pociàgaç ˝adnych wydatków dla
zainteresowanego pracownika.

3. Je˝eli dalsze zatrudnianie pracownika na stano-
wisku, które powoduje nara˝enie go na dzia∏anie za-
nieczyszczonego powietrza, ha∏asu lub wibracji, jest
niewskazane ze wzgl´dów zdrowotnych, nale˝y pod-
jàç wszelkie kroki, zgodnie z praktykà i warunkami kra-
jowymi, w celu przydzielenia mu odpowiedniej pracy
lub zapewnienia mu zachowania jego dochodów, po-
przez przyznanie Êwiadczeƒ z tytu∏u zabezpieczenia
spo∏ecznego lub w jakikolwiek inny sposób.

4. Kroki podejmowane w celu wykonywania niniej-
szej konwencji nie mogà wp∏ywaç niekorzystnie na pra-
wa pracowników, z jakich korzystajà oni z tytu∏u zabez-
pieczenia spo∏ecznego lub ubezpieczenia spo∏ecznego.

Artyku∏ 12

O stosowaniu procesów produkcyjnych, substan-
cji, maszyn i materia∏ów, które okreÊli w∏aÊciwa w∏a-
dza, pociàgajàcych za sobà nara˝enie pracowników
na zagro˝enia zawodowe spowodowane zanieczysz-
czeniem powietrza, ha∏asem lub wibracjami w miej-
scu pracy, b´dzie zawiadomiona w∏aÊciwa w∏adza,
która b´dzie mog∏a, stosownie do okolicznoÊci, ze-
zwoliç na ich stosowanie na okreÊlonych warunkach
lub zakazaç ich stosowania.

(a) by technical measures applied to new plant or
processes in design or installation, or added to
existing plant or processes; 

or, where this is not possible,

(b) by supplementary organisational measures.

Article 10

Where the measures taken in pursuance of
Article 9 do not bring air pollution, noise and vibration
in the working environment within the limits specified
in pursuance of Article 8, the employer shall provide
and maintain suitable personal protective equipment.
The employer shall not require a worker to work
without the personal protective equipment provided
in pursuance of this Article.

Article 11

1. There shall be supervision at suitable intervals,
on conditions and in circumstances determined by
the competent authority, of the health of workers
exposed or liable to be exposed to occupational
hazards due to air pollution, noise or vibration in the
working environment. Such supervision shall include
a pre-assignment medical examination and periodical
examinations, as determined by the competent
authority.

2. The supervision provided for in paragraph 1 of
this Article shall be free of cost to the worker
concerned.

3. Where continued assignment to work involving
exposure to air pollution, noise or vibration is found
to be medically inadvisable, every effort shall be
made, consistent with national practice and
conditions, to provide the worker concerned with
suitable alternative employment or to maintain his
income through social security measures or
otherwise.

4. In implementing this Convention, the rights of
workers under social security or social insurance
legislation shall not be adversely affected.

Article 12

The use of processes, substances, machinery and
equipment, to be specified by the competent
authority, which involve exposure of workers to
occupational hazards in the working environment due
to air pollution, noise or vibration, shall be notified to
the competent authority and the competent authority,
as appropriate, may authorise the use on prescribed
conditions or prohibit it.

Dziennik Ustaw Nr 66 — 4402 — Poz. 574



Artyku∏ 13

Wszystkie zainteresowane osoby b´dà w sposób
odpowiedni i w∏aÊciwy:

(a) informowane o potencjalnych zagro˝eniach za-
wodowych, jakie mogà wyst´powaç w miejscu
pracy, ze wzgl´du na zanieczyszczenie powietrza,
ha∏as lub wibracje, oraz

(b) instruowane o dost´pnych Êrodkach majàcych na
celu zapobieganie lub ograniczenie tych zagro˝eƒ
oraz ochron´ pracowników przed nimi.

Artyku∏ 14

W celu popierania badaƒ w dziedzinie zapobiega-
nia i ograniczania zagro˝eƒ w miejscu pracy spowo-
dowanych zanieczyszczeniem powietrza, ha∏asem lub
wibracjami zostanà podj´te odpowiednie Êrodki,
z uwzgl´dnieniem warunków i zasobów krajowych.

CZ¢Âå IV

Ârodki stosowania

Artyku∏ 15

Na warunkach i w okolicznoÊciach ustalonych
przez w∏aÊciwà w∏adz´ pracodawca b´dzie zobowià-
zany wyznaczyç kompetentnà osob´ lub korzystaç
z us∏ug kompetentnej s∏u˝by spoza zak∏adu pracy albo
s∏u˝by wspólnej dla kilku przedsi´biorstw do zajmo-
wania si´ sprawami dotyczàcymi zapobiegania lub
ograniczania stopnia zanieczyszczenia powietrza, ha-
∏asu lub wibracji w miejscu pracy.

Artyku∏ 16

Ka˝dy Cz∏onek b´dzie:

(a) podejmowa∏ niezb´dne kroki poprzez ustawo-
dawstwo lub w ka˝dy inny sposób zgodny z prak-
tykà i warunkami krajowymi, z sankcjami w∏àcz-
nie, w celu zapewnienia wykonania postanowieƒ
niniejszej konwencji;

(b) powierza∏ odpowiednim s∏u˝bom inspekcji spra-
wowanie kontroli stosowania postanowieƒ ni-
niejszej konwencji lub b´dzie sprawdza∏, czy w∏a-
Êciwa kontrola jest przeprowadzana.

CZ¢Âå V

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 17

Formalne ratyfikacje niniejszej konwencji b´dà
przekazane Dyrektorowi Generalnemu Mi´dzynarodo-
wego Biura Pracy w celu ich zarejestrowania.

Article 13

All persons concerned shall be adequately and
suitably —

(a) informed of potential occupational hazards in the
working environment due to air pollution, noise
and vibration; and

(b) instructed in the measures available for the
prevention and control of, and protection against,
those hazards.

Article 14

Measures taking account of national conditions
and resources shall be taken to promote research in
the field of prevention and control of hazards in the
working environment due to air pollution, noise and
vibration.

PART IV

Measures of application

Article 15

On conditions and in circumstances determined
by the competent authority, the employer shall be
required to appoint a competent person, or use
a competent outside service or service common to
several undertakings, to deal with matters pertaining
to the prevention and control of air pollution, noise
and vibration in the working environment.

Article 16

Each Member shall —

(a) by laws or regulations or any other method
consistent with national practice and conditions
take such steps, including the provision of
appropriate penalties, as may be necessary to
give effect to the provisions of this Convention;

(b) provide appropriate inspection services for the
purpose of supervising the application of the
provisions of this Convention, or satisfy itself that
appropriate inspection is carried out.

PART V

Final provisions

Article 17

The formal ratifications of this Convention shall be
communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration.
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Artyku∏ 18

1. Niniejsza konwencja b´dzie obowiàzywa∏a tylko
tych Cz∏onków Mi´dzynarodowej Organizacji Pracy,
których ratyfikacje zostanà zarejestrowane przez Dy-
rektora Generalnego.

2. Wejdzie ona w ˝ycie po up∏ywie dwunastu mie-
si´cy od daty zarejestrowania przez Dyrektora Gene-
ralnego ratyfikacji niniejszej konwencji przez dwóch
Cz∏onków.

3. Nast´pnie niniejsza konwencja wejdzie w ˝ycie
w stosunku do ka˝dego Cz∏onka po up∏ywie dwunastu
miesi´cy od daty zarejestrowania jego ratyfikacji.

Artyku∏ 19

1. Ka˝dy Cz∏onek, który ratyfikowa∏ niniejszà kon-
wencj´, mo˝e jà wypowiedzieç w ca∏oÊci, lub w odnie-
sieniu do jednego, lub kilku rodzajów zagro˝eƒ, o któ-
rych mowa w artykule 2 niniejszej konwencji, po up∏y-
wie dziesi´ciu lat od daty poczàtkowego wejÊcia jej
w ˝ycie aktem przekazanym Dyrektorowi Generalne-
mu Mi´dzynarodowego Biura Pracy w celu zarejestro-
wania. Wypowiedzenie to nabierze mocy po up∏ywie
jednego roku od daty jego zarejestrowania.

2. Ka˝dy Cz∏onek, który ratyfikowa∏ niniejszà kon-
wencj´ i który w ciàgu jednego roku po up∏ywie dzie-
si´cioletniego okresu, wymienionego w poprzednim
ust´pie, nie skorzysta z mo˝liwoÊci wypowiedzenia
przewidzianego w niniejszym artykule, b´dzie zwiàza-
ny niniejszà konwencjà na nowy okres dziesi´ciu lat
i nast´pnie b´dzie móg∏ wypowiedzieç niniejszà kon-
wencj´ po up∏ywie ka˝dego okresu dziesi´ciu lat z za-
chowaniem warunków przewidzianych w niniejszym
artykule.

Artyku∏ 20

1. Dyrektor Generalny Mi´dzynarodowego Biura
Pracy notyfikuje wszystkim Cz∏onkom Mi´dzynarodo-
wej Organizacji Pracy zarejestrowanie wszystkich ra-
tyfikacji i aktów wypowiedzenia, o których zosta∏ po-
informowany przez Cz∏onków Organizacji.

2. Notyfikujàc Cz∏onkom Organizacji zarejestrowa-
nie drugiej zg∏oszonej mu ratyfikacji, Dyrektor Gene-
ralny zwróci uwag´ Cz∏onków Organizacji na dat´
wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji.

Artyku∏ 21

Dyrektor Generalny Mi´dzynarodowego Biura
Pracy przeka˝e Sekretarzowi Generalnemu Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych w celu zarejestrowa-
nia, zgodnie z artyku∏em 102 Karty Narodów Zjedno-
czonych, wyczerpujàce informacje o wszystkich ra-
tyfikacjach i aktach wypowiedzenia, które zarejestro-
wa∏ zgodnie z postanowieniami poprzednich artyku-
∏ów.

Article 18

1. This Convention shall be binding only upon
those Members of the International Labour
Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the
date on which the ratifications of two Members have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into
force for any Member twelve months after the date on
which its ratification has been registered.

Article 19

1. A Member which has ratified this Convention
may denounce it, in whole or in respect of one or
more of the categories of hazards referred to in
Article 2 thereof, after the expiration of ten years
from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-
-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect
until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not, within the year
following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the
right of denunciation provided for in this Article, will
be bound for another period of ten years and,
thereafter, may denounce this Convention at the
expiration of each period of ten years under the terms
provided for in this Article.

Article 20

1. The Director-General of the International Labour
Office shall notify all Members of the International
Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him
by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the
Organisation of the registration of the second
ratification communicated to him, the Director-
-General shall draw the attention of the Members of
the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 21

The Director-General of the International Labour
Office shall communicate to the Secretary-General of
the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by him in accordance with the provisions
of the preceding Articles.
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Artyku∏ 22

Rada Administracyjna Mi´dzynarodowego Biura
Pracy, w ka˝dym przypadku, gdy uzna to za potrzebne,
przedstawi Konferencji Ogólnej sprawozdanie o sto-
sowaniu niniejszej konwencji i rozpatrzy, czy nale˝y
wpisaç do porzàdku dziennego Konferencji spraw´
ca∏kowitej lub cz´Êciowej jej rewizji.

Artyku∏ 23

1. W razie przyj´cia przez Konferencj´ nowej kon-
wencji, wprowadzajàcej ca∏kowità lub cz´Êciowà rewi-
zj´ niniejszej konwencji, i je˝eli nowa konwencja nie
stanowi inaczej:

(a) ratyfikacja przez Cz∏onka nowej konwencji wpro-
wadzajàcej rewizj´ spowoduje, z mocy samego
prawa, bez wzgl´du na postanowienia artyku-
∏u 19, natychmiastowe wypowiedzenie niniejszej
konwencji, z zastrze˝eniem, ˝e nowa konwencja
wprowadzajàca rewizj´ wejdzie w ˝ycie;

(b) poczàwszy od daty wejÊcia w ˝ycie nowej kon-
wencji wprowadzajàcej rewizj´ niniejsza konwen-
cja przestanie byç otwarta do ratyfikacji przez
Cz∏onków.

2. Niniejsza konwencja pozostanie w ka˝dym przy-
padku w mocy w swej formie i treÊci dla tych Cz∏on-
ków, którzy jà ratyfikowali, a nie ratyfikowali konwen-
cji wprowadzajàcej rewizj´.

Artyku∏ 24

Teksty angielski i francuski niniejszej konwencji sà
jednakowo autentyczne.

Article 22

At such times as it may consider necessary the
Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the
desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in
part.

Article 23

1. Should the Conference adopt a new Convention
revising this Convention in whole or in part, then,
unless the new Convention otherwise provides —

(a) the ratification by a Member of the new revising
Convention shall ipso jure involve the immediate
denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 19 above, if and when
the new revising Convention shall have come
into force;

(b) as from the date when the new revising
Convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the
Members.

2. This Convention shall in any case remain in
force in its actual form and content for those
Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 24

The English and French versions of the text of this
Convention are equally authoritative.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 4 listopada 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


